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Queneau, Raymond. La Domenica della vita. Trans. Giuseppe Guglielmi. Postface and bio-
bibliography Giacomo Magrini. Collection "Einaudi Tascabili. Letteratura," #462. Tori-
no: Einaudi, 1997.

Queneau, Raymond. "Don Evané Marquy." This is in Si tu t'imagines: "Les Ziaux IL." Cf.
Anonymous, "Anagrammes"; Roland Bacri, Le Petit Littré illustré; Jan Baetens,
L'Ethique de la contrainte (Essai sur la poésie moderne) and "L'Ecriture de la contrainte
ou la morale de 'Don Evané Marquy'"'; Renée Baligand, Les Poemes de Raymond
Queneau: Etude pho- nostylistique, pp. 92-93; Henri Bouché, "Cabinet critique:
Blitzkritik"; Paul Colinet, "Petit Supplément au numéro Raymond Queneau"; Philippe
Hamon, "L'Enoncé déscriptif et sa construction théorique"; Jean-Pierre Longre, "Entre
Chiendent et Fleurs bleues, la culture du titre chez Raymond Queneau"; Gilbert
Pestureau, "El Cid Al-Umera" and "Jeu et poé-sie de Don Evané Marquy"; Queneau and
André Blavier, Lettres croisées 1949-1976, pp. 56 and 348 (note 43); Gilbert Salmon,
"Qu'est-ce qui fait néologiser I'écrivain?"; Gilbert Sorrentino, "Variations for Raymond
Queneau"; Amis de Valentin Bri #8 (septembre 1979), emission #4.

Queneau, Raymond. Dormi pleuré. Intro. Jacques Jouet. Notes Pierre David. Postface Paul
Fournel. Collection "L'Tutile." Paris: Castor Astral, 1996. %% This is a short text, a
pseudo-journal of Queneau's early days. The slim volume includes some wordy
comments by Pierre David on the same pages as the text and some worthwhile notes, also
by David, afterwards; Jacques Jouet's "Le Journalicule de Raymond Queneau" serves as
an introduc-tion and Paul Fournel's "Bébé-Queneau" as a postface. The Queneau text
here also ap-pears in Jacques Jouet's Raymond Queneau, p. 119 ("Commencé aujourd'hui
ce jour-nal..."). There is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title.
Cf. Ano-nymous, "Perec et Queneau inédits"; Olivier Bessard-Banquy, CR of Georges
Perec's What a Man! and Queneau's Dormi pleuré; Frangois Naudin, "Au clair de la lune."

Queneau, Raymond. Dostum Pierrot. Trans. Tahsin Yiicel. Istambul: Sel Yayincilik, 2003.
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remain-ed otherwise unprinted until it reappeared in Queneau's Oeuvres completes, vol. I,
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Queneau, Raymond. "D’ René Allendy: La Justice intérieure." La Critique sociale (Paris), an.
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Jac-ques Poirier, Littérature et psychanalyse: Les Ecrivains francais face au freudisme
(1914-1944).
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pref. Boris Souvarine. Paris: Editions la Différence, 1983, no pages.

Queneau, Raymond. "D’ René Allendy: La Psychanalyse, doctrines et applications." La Cri-
tique sociale (Paris), an. 1 #6 (septembre 1932), p. 264. %% Queneau merely describes
and situates Allendy's work, which is a popular history and exposition of Freud's work
and modern psychology. Cf. Claudine Lautier, "De Krafft-Ebing a la psychose
paranoiaque"; Jacques Poirier, Littérature et psychanalyse: Les Ecrivains francais face au
freudisme (1914-1944).
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Critique sociale. Ed. and pref. Boris Souvarine. Paris: Editions la Différence, 1983, no
pages.

Queneau, Raymond. "Dream Accounts Aplenty." Trans. Marc Lowenthal. Amherst, New
York: Club of Odd Volumes, 1997. %% This is a translation of "Des Récits de réves a
foison."

Queneau, Raymond. "Droles de gofits." Volontés (Paris), an. 1 #11 (novembre 1938), pp. 1-5.
%% Queneau does not care for a certain defense of current values. Cf. Charles-Henry
Hirsch, "Les Revues."

Queneau, Raymond. "Dréles de golits." In his Le Voyage en Grece. Paris: Gallimard, 1973,
pp- 137-142.

Queneau, Raymond. De Droomheld. Trans. and postface Jan Pieter van der Sterre. Utrecht:
1Jzer, 2003. %% This is a translation of Loin de Rueil into Dutch. The Dutch title means
something like "a hero in dreams."

Queneau, Raymond. "(Du bon emploi des tranquillisants)." Temps mélés #150 + 4 (mai
1979), pp. 17-21. %% This is a sort of five-part exercise in style; one relates to the "texti-
cule" "Casse et séné." Cf. the note on p. 33 of this issue. There is a translation of the first
three of these into English under Queneau, "Instructions for the Use of Tranquillisers."
Cf. also Michal Mrozowicki, "D'un 'Récit de réve' a 'Des Récits de réve a foison' --- Les
Ecrits brefs en prose de Raymond Queneau."

Queneau, Raymond. "(Du bon emploi des tranquillisants), I, IL." In his Contes et propos.
Paris: Gallimard, 1981, pp. 179-184. %% The index indicates that this was written in the
1950s.

Queneau, Raymond. "Du c6té de chez Queneau. TF1, 12 mai 1977." Cahiers Raymond Que-
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and Anne Clancier about Zazie dans le métro and humor in a television interview. Cf.
Noél Arnaud, "L'Oecuménisme de Raymond Queneau," pp. 33-35.

Queneau, Raymond. "Du livre au film." L'Express (Paris), vol. * #489 (27 octobre 1960), p.
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Longre, "Métamorphoses et effacements (le personnage théatral)," Raymond Queneau en
scenes (pp. 68-72), "Réves de théatre, théatre de réve," and "Théatre et théatralité dans
I'oeuvre de Raymond Queneau."

Queneau, Raymond. "Du verbe (sur quelques aspects relativement peu connus de la conjugai-
son en frangais, a l'indicatif présent)." Bizarre (Paris), vol. * #27 (1" trimestre 1963), pp.
36-38. %% Queneau gives some whimsical conjugations in the present tense; he also
cites some historical examples of a fictive "surjonctif." Cf. Anonymous, "Bizarre..." and
"La Derniere Farce et attrape de Queneau"; Queneau, "Sur quelques aspects relativement
peu connus du verbe en francais" and "Sur quelques aspects relativement peu connus de
la conjugaison du verbe en francais a I'indicatif présent," which is similar to the second
half of this article. Cf. also Pierre Fasola and Jean-Charles Lyant, Grammaire turbulente
du frangais contemporain.

Queneau, Raymond. "Dubuffet." In Les Peintres contemporains. Ed. Bernard Dorival. Col-
lection "La Galerie des hommes célebres." Paris: Mazenod, 1964, pp. 54-57. %% Que-
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bodies, and the rest of reality. There are some sort of manuscripts available at the CDRQ
under the titles "Dubuffet" and "Mazenod." Cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau, pp.
451-452.

Queneau, Raymond. "Dubuffet." Cahiers Raymond Queneau #28-30 (15 septembre 1993),
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29-32. %% This is the same as his 1964 Mazenod essay.

Queneau, Raymond. "Dubuffet le magnifique." L'Oeil (Paris), vol. * #221-222 (décembre
1973 - janvier 1974), p. 15. %% This is more of a tribute than anything else.

Queneau, Raymond. "Dubuffet le magnifique." Cahiers Raymond Queneau #28-30 (15 sep-
tembre 1993), pp. 93-95.

Queneau, Raymond. Un Duro Inverno. Trans. Alessandro Chiavolini. Collection "Medusa,"
#198. Milano: Arnoldo Mondadori, 1947. %% This is a translation of Un Rude Hiver
into Italian.

Queneau, Raymond. Un Duro Inverno. Trans. Alessandro Chiavolini. Verona?: Arnoldo
Mondadori, 1974.

Queneau, Raymond. Un Duro Invierno. Trans. Antoni Vicens. Collection "Ancora y Delfin,"
#641. Barcelona: Ediciones Destino, 1989. %% This is a translation of Un Rude Hiver
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Queneau, Raymond. Dzie_a Wszystkie Sally Mary. Trans. Jan Gondowicz, Hanna Tygielska,
and Anna Wasilewska. Warszawa: Pa_stwowy Instytut Wydawniczy, 2003. %% This is a
translation of Les Oeuvres compléetes de Sally Mara into Polish.

Queneau, Raymond. "Ecrit en 1937." In his Batons, chiffres et lettres. Paris: Gallimard,

1950,
pp- 9-21. %% Queneau writes on the need for a fundamental change in French language




and spelling. This seems to have first been published in Batons, chiffres et lettres; cf.
Jean-Francois Jeandillou, "Queneau, ou le 'dyscours' de la linguistique." An extract was
printed under the title "Prééminence de l'oral sur 1'écrit." There is some sort of
manuscript avail-able at the CDRQ under "Ecrit en 37." Cf. also Claude Debon, “Lire
Queneau: Entrer dans le labyrinthe?”; Jean-Marie Klinkenberg, "Ecriture et or-
thographe"; Pierre Léon, "Phonétisme, graphisme et zazisme"; Jean-Baptiste Marongiu,
"Le Bal des idiomes"; Mari-a Luisa Meneghetti, "L'Essai en roman"; Philip Morey, "The
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Queneau, Raymond. "Ecrit en 1937." In his Batons, chiffres et lettres. Revised ed.
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"Idées," #70. Paris: Gallimard, 1965, pp. 11-26.

Queneau, Raymond. "Ecrit en 1955." In his Batons, chiffres et lettres. Paris: Gallimard,

1965,
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ticularly for French, to continue to develop and grow, even at the cost of overturning
established forms and rules. Page 349 of the revised edition of Batons, chiffres et lettres
says "'Ecrit en 1955' a fait 1'objet d'un exposé au cours de M. G. Antoine le 28 février de
la dite année et a ensuite été incorporé a la préface a I'Anthologie des jeunes auteurs; les
schémas, recueillis et dessinés par le regretté Sainmont, ont paru dans le numéro 19 des
Cahiers du College de 'pataphysique” (cf. "Raymond Queneau décrit pour le College la
statique et la dynamique du Francais" for this last). Cf. also Jacques Jouet, Raymond
Queneau, p. 21; Catherine Kerbrat-Orecchioni, "La Notion d'interaction en linguistique:
Origines, apports, bilan"; Gabriele Pallotti, CR of Catherine Kerbrat-Orecchioni Les
Interactions verbales.

Queneau, Raymond. "Ecritures." Temps mélés #150 + 8 (mai 1980), pp. 7-19. %% This is a
copy of a school notebook filled with doodles; it is of interest in the light of Queneau's
later "Pictogrammes." Cf. the note on p. 54 of this issue.

Queneau, Raymond. "L'Ecrivain et le langage." Volontés (Paris), an. 2 #19 (juillet 1939), pp.
12-17. %% Queneau is rather unfocussed/confusing in the first pages, but he finally
arrives at considering the relationship between an author and language, with some
concentration on Malherbe. The reference to "les zabels et les zermans" refers to Abel
Hermant, Acadé-mie franngaise author of the 1937 Défense de la langue francaise.
Queneau also mentions him in "On cause."

Queneau, Raymond. "L'Ecrivain et le langage." In his Le Voyage en Grece. Paris: Gallimard,
1973, pp. 178-186.

Queneau, Raymond. "L'Ecrivain et le langage." Trans. Ekaterina Valeeva. In Prelomlenia:
Traductions de la poésie et de la prose, travaux sur la théorie et I'histoire de la littérature,
sur la poétique, sur la herméneutique et sur la littérature comparée. Ed. Aleksey G. Ast-
vatsatourov and Mikhail P. Klochtkovskiy. Vol. 2. St-Pétersbourg: Centre de la culture
informationelle, 2003, pp. 162-170. %% [[
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Queneau, Raymond "Eiche und Hund." Akzente (Miinchen), vol. 50 #3 (juni 2003), pp. 201-




217. %% This is Harig's translation of Chéne et chien into German. Cf. Anonymous,
"Meister der Stil-Exerzitien."

Queneau, Raymond. "Eight Poems." Trans. Teo Savory. Works (New York), vol. 2 #2 (fall/
winter 1969), pp. 27-31. %% The endnote claims that seven of these poems come from
Courir les rues: this is incorrect. "Farm's Form," "In Time," and "The Frog Who Wanted
to Become as Round as an Egg" are from Battre la campagne; "Grand Standard," "Desti-
nation," and "Ixatas Awer Ehtec No" from Courir les rues; "Hippocamps" from Les
Ziaux; and "Ballad of Outworn Sayings" from L'Instant fatal.

Queneau, Raymond. "Eight Poems." Trans. Graham Dunstan Martin. Prospice (Portree,
Scotland), vol. * #8 (* 1978), pp. 75-78. %% This includes Courir les rues: "Sous la pré-
sidence de Félix Faure"; Battre la campagne: "Le Double," "Perplexité," and "Le Voya-
geur et son ombre"; Fendre les flots: "Kraken" and "Sisyphe"; and Morale élémentaire:
"Les si¢cles concassés fournissent..."

Queneau, Raymond. Ejercicios de estilo. Trans. and pref. Antonio Ferndndez Ferrer. Madrid:
Editorial Cétedra, 1987. %% This is a translation of Les Exercices de style into Spanish.
Cf. Anonymous, "Ejercicios de estilo"; Nathalie Bittoun-Debruyne, "Exercices/ejercicios/
ejercicis de/de/d' style/estilo/estil"; Francisco Castafio, "Para no leer siempre lo mismo";
Nora Catelli, "Jugar contra las reglas"; Rafaél Conte, "Grandes y a crédito."

Queneau, Raymond. Ejercicios de estilo. Trans. and pref. Antonio Ferndndez Ferrer. Madrid:
Editorial Catedra, 1996.

Queneau, Raymond. Ejercicios de estilo: Selections. Trans. Antonio Ferndndez Ferrer. Re-
vista de Arte y cultura (www.enfocarte.com), an. 1 #10 (aprilo-junio 2001), no pp. %%
The "exercices" included here are "Notaciones," "Relato," "Vacilaciones," "Retrégrado,"
"Punto de vista subjetivo," "Otro punto de vista subjetivo," "Propaganda editorial," "Igno-
rancia," "Versos libros," "Amanerado," "Filoséfico," "Modern Style," "Injurioso," and
"Distingo."

Queneau, Raymond. Az Elet Vasarnapja. Trans. Robert Bognar. Budapest: Eur6pa Konyv-

Queneau, Raymond. "Elie Lascaux." Poésie 45 (Paris), an. 6 #25 (juin-juillet 1945), pp. 44-
49. %% Queneau gives some biographical details on Lascaux. Cf. Queneau, "Galerie
XX siecle Passage Mermoz - Limoges."

Queneau, Raymond. "Elie Lascaux." In Musée municipal de Limoges, Les Miauletous et

leurs
amis: Suzanne Roger, André Beaudin, Elie Lascaux. Limoges: Musée municipal, 1958,
no pages. %% This is a reprint of the Poésie 45 article. This particular work is the
catalogue for an exhibition which occurred from 14 juin through 14 septembre 1958.

Queneau, Raymond. "Elie Lascaux." Amis de Valentin Bra #32-33 (décembre 1985), pp. 7-
14. %% This is a reprint of the Poésie 45 article.

Queneau, Raymond. "En avril ne te découvre que d'un soleil." Les Lettres nouvelles (Paris),
an. 3 #26 (avril 1955), pp. 481-486. %% This includes, all reprinted in Sonnets, "En avril
ne te découvre que d'un soleil,” "Il y a dans la rue Saint-Honoré une pharmacie...," "Apres
I'orage," "L'Armée européenne des souris et des chats," "Mon Comportement pendant
I'exode," and "Qui cause? Qui dose? Qui ose?"

Queneau, Raymond. En passant. Lyon: L'Arbalete Barbezat, 1943. %% This is the only real
Queneau play staged during his life. In the first act, which takes place in a "couloir de




métro," a couple is having trouble; a beggar (female) is slightly involved in the woman's
separation from her husband and temporary attachment to a "passant." The same plot
unrolls in the second act, but with the genders changed for the most part. Only two
copies of this edition were printed; cf. Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-
1976, p. 144.

Queneau, Raymond. "En passant." L'Arbalete (Lyon), vol. * #8 (printemps 1944), pp. 123-
148.

Queneau, Raymond. "En passant." In Raymond Queneau. Cahier de I'Herne #29. Ed. Andrée
Bergens. Paris: Editions de I'Herne, 1975, pp. 33-50. %% This text reappeared in the
1999 edition.

Queneau, Raymond. "En passant." In his Contes et propos. Paris: Gallimard, 1981, pp. 81-
133.

Queneau, Raymond. En passant. Collection "Confidences." Paris: L'Herne, 1995. %% This
edition of Queneau's play includes the text of "De quelques langages animaux imaginaires
et notamment du langage chien dans Sylvie et Bruno." Cf. Anonymous. "Dernieres liv-
raisons."

Queneau, Raymond. En passant. Postface Michel Lécureur. Collection "Folio Junior Théa-
tre." Paris: Gallimard Jeunesse, 2000. %% This edition includes a "Petit carnet de mise
en scene" by Francgoise Valon. Cf. Jean-Pierre Longre, "Raymond Queneau, En passant";
Brigitte Salino, "L'Enfance de l'art."

Queneau, Raymond. "En passant." Trans. Massimo Raffaeli. Brescia: Edizioni 1'Obliquo,
1988.

Queneau Raymond. "En Passant." Trad. Gianni Poli. Manuscript, apparently unpublished.
1993.

Queneau, Raymond. "L'Encyclopédie de la Pléiade." Arts (Paris), vol. * #555 (15 février
1956), p. 7. %% Queneau gives a general history and presentation of the Encyclopédie de
la Pléiade as it begins to appear on the market. Cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau,
p. 448.

Queneau, Raymond. "L'Encyclopédie de la Pl¢iade." Bulletin de la NRF #144 (décembre
1959), p. 12. %% Rameil says ("Bibliographie," p. 372) that this is an "extrait de la
présentation.”

Queneau, Raymond. "L'Encyclopédie de la Plé¢iade." Bulletin de la NRF #208 (janvier 1966),
p. 1. %% This text, marking the 10th anniversary of the Encyclopédie de la Pléiade, is not
the same text as in Arts.

Queneau, Raymond. L'Encyclopédie des sciences inexactes. There are some sort of manu-
scripts available at the CDRQ under this title. Cf. Madeleine Velguth, "Introduction."”

Queneau, Raymond. "Los Enemigos de la luna." Gaceta del Fondo de cultura econémica
(México), an. 18 #210 (junio 1988), pp. 5-6. %% This is Queneau's "Les Ennemis de la
lune."

Queneau, Raymond. "Un Enfant a dit." Fontaine (Paris), vol. 11 #64 (décembre 1947), pp. .
%% Rameil says in a private letter that #63 was the last issue published but that Max-Pol
Fouchet, the editor, had received Queneau's text, as well as others from Malraux and de
Rougemont, and that there is a note of Fouchet's conserved at the IMEC to this effect.

Queneau, Raymond. Les Enfants du Limon. Paris: Gallimard, 1938. %% Cf. Queneau,
Oeuvres completes, vol. II, pp. 1615-1617 for some idea of the textual history.




Queneau, Raymond. Les Enfants du Limon. Paris: Gallimard, 1938. %% This unique work,
bound by Mary Reynolds, is at the Ryerson Library at the Art Institute of Chicago, but
access is difficult. The online catalogue describes this item as: "Mary Reynolds binding:
full morocco binding; author and title stamped in gold on the spine; doublures; marbled
endpapers; original paper covers bound in. Inscription on half title page: 'A Mary Rey-
nolds en fidele hommage. Queneau'." Cf. Susan Glover Godlewski, "Warm Ashes: The
Life and Career of Mary Reynolds."

Queneau, Raymond. Les Enfants du Limon: Priere d'insérer. Bulletin de 1a NRF #301

(octobre
1938), p. 424. %% This reappeared in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989),
pp- 17-18, and in Jacques Bens, Queneau, pp. 116-117.

Queneau, Raymond. Les Enfants du Limon. Paris: Gallimard, 1952.

Queneau, Raymond. Les Enfants du Limon. Paris: Gallimard, 1983.

Queneau, Raymond. Les Enfants du Limon. Ed. André Blavier. Collection "L'Imaginaire,"
#303. Paris: Gallimard, 1993. %% This is an improved edition: Blavier has corrected
typographical errors and the entire text is recast in clean characters.

Queneau, Raymond. Les Enfants du Limon. In Queneau, Oeuvres completes, vol. 1. Paris:
Gallimard, 2002, pp. 617-912. %% There is additional material available on pp. 1331-
1373, 1591-1632, and 1742-1743. Cf. also Madeleine Velguth, "Notice."

Queneau, Raymond. "Les Enfants du Limon: Index des noms cités, limité aux fous et hétéro-
clites littéraires." Bizarre (Paris), vol. * #4 (avril 1956), supplement. %% Cf. Jérome Ca-
nard, "Un Monde fou."

Queneau, Raymond. "Les Ennemis de la lune." Sciences (Paris), vol. * #4 (novembre-décem-
bre 1959), pp. 3-5. %% Queneau looks at Francois Marie-Charles Fourier's ideas on
astronomy, especially in regard to the inner solar system. There is some sort of manu-
script available at the CDRQ under "Ennemis de la lune." Cf. Queneau, "Dialectique hé-
gélienne et séries de Fourier"; Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-1976,
pp- 151 and 361 (note 167). Cf. also Queneau, "Los Enemigos de la luna."

Queneau, Raymond. "Les Ennemis de la lune." In his Bords: Mathématiciens, précurseurs,
encyclopédistes. Ill. Georges Mathieu. Paris: Hermann, 1963, pp. 53-57.

Queneau, Raymond. "Enquéte sur l'influence grecque." Le Voyage en Grece (Paris), vol.

#5 (été 1936), p. 18. %% Queneau responds to a double question by saying that he prefers
to take the classical Greek influence pure and not to filter it through modern civilization.

Queneau, Raymond. "Enquéte sur l'influence grecque." In his Le Voyage en Grece. Paris:
Gallimard, 1973, p. 73.

Queneau, Raymond. "Enrico Baj." In Catalogo della XXXII esposizione biennale d'arte (Ve-
nezia), giugno 1964, p. 127. %% The text is marked "Paris, 1964" and is translated into
Italian. It reappeared, in French, as the first part of Queneau's Preface to the catalogue of
the Enrico Baj exposition at the Studio d'arte Condotti 75 in Rome (10 aprile 1968).

Queneau, Raymond. Entretiens avec Georges Charbonnier. Paris: Gallimard, 1962. %%

These
are transcriptions of radio interviews which originally occurred between 2 février and 27
avril 1962.

Queneau, Raymond. Entretiens avec Georges Charbonnier: Priere d'insérer. Dated "novembre
1962." %% This was reprinted in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989), p. 56.




Queneau, Raymond. "Epigraphes pour la premiere partie de Gueule de Pierre." Volontés

(Paris), an. 2 #20 (aolt 1939), p. 14. %% These were reprinted in Queneau, "Gueule de

Pierre: Fragments" and in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989), pp. 8-9.

Queneau, Raymond. "Errata." Nouvelle Revue francaise (Paris), vol. 33 #196 (avril 1969),
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627-629. %% Queneau rectifies some of his prior misstatements concerning the origin
and intention of Le Chiendent; he cites "Ecrit en 1937" and an unspecified interview,
although Entretiens avec Georges Charbonnier, pp. 88-89 would also be appropriate.
There is some sort of manuscript available at the CDRQ under "Errata."

Queneau, Raymond. "Errata." In his Le Voyage en Grece. Paris: Gallimard, 1973, pp. 219-

222.

Queneau, Raymond. "Erutarettil." Nouvelle Revue francgaise (Paris), vol. 29 #172 (april

1967), pp. 604-605. %% This is a gentle tribute to André Breton and to surrealism in an
issue devoted to them. Part of the explanation of the title can be found in the fact that
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Daisy, but there is much left out. Cf. Edward Harvey, CR of Germaine Brée and Charles
Carlut's France de nos jours; Merle L. Perkins, CR of Germaine Brée and Charles Carlut's
France de nos jours.

Queneau, Raymond. "Fatevi il vostro racconto.” Quindici (Torino), vol. 4 #3 ( 1967), p.
%% This is an Italian translation of Queneau's "Un Conte a votre fagon."

Queneau, Raymond. "Le Faut-mourir." Confluences (Lyon), an. 6 #11 (avril 1946), pp. 137-
143. %% This includes "Je crains pas ¢a tellment," "Ombre d'un doute," "Ballade en pro-
verbes du vieux temps," "C'est bien connu" (= "Si tu t'imagines"), "Le Gai Retameur,"
and "Bout de 'an." All are from L'Instant fatal but the last one, which appeared in
Bucoliques. Cf. Jacques Birnberg, ""Vieillir' by Raymond Queneau: A Self-Mocking
Elegy"; Michel Lécureur, Raymond Queneau, pp. 262, 283, and 310.

Queneau, Raymond. "Le Faut-mourir." Poésie 1 (Paris), vol. * #100-103 (juillet-octobre
1982), pp. 114-116. %% Under this title are L'Instant fatal: "Je crains pas ca tellment" and
"Ombre d'un doute."

Queneau, Raymond. "Une femme nue phosphorescente..." France-soir (Paris), an. 9 #1771

(9-
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Queneau, Raymond. Fendre les flots: Priere d'insérer. Dated "mai 1969." %% This was re-
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Queneau, Raymond. "A Few Summary Remarks Relative to the Aerodynamic Properties of
Addition." Trans. Simon Watson Taylor. The London Broadsheet (London), vol. * #3
(march 1955), p. 1. %% The original text is Queneau's "Quelques Remarques sommaires
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Queneau, Raymond. "Filosofos y vagos." Trans. Alvaro Rodriguez. Ciclén (Havana), vol. 1
#4 (julio 1955), pp. 3-9. %% This is a translation of Queneau's "Philosophes et voyous"
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Queneau, Raymond. [ Fiori blu. Trans. Italo Calvino. Torino: Einaudi, 1967. %% This is a
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Queneau, Raymond. "A Fish's Life." Evergreen Review (New York), vol. 4 #13 (may-june
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Barbara Wright.

Queneau, Raymond. "A Fish's Life." Ed. Paul Rosheim. Trans. Barbara Wright. Ill. Stanley
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Queneau, Raymond. "Five Poems." Twoérczo _ (Warszawa), vol. 13 #4 (kwiecién 1957), pp.
155-158. %% This consists of Si tu t'imagines: "Explication des métaphores" (this one
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romans frangais publiés en 1965. Ed. Jacques Petit. Paris: Didier, 1966, pp. 28-34. %%
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Queneau, Raymond. Les Fleurs bleues: Pricre d'insérer. Bulletin de la NRF #201 (mai 1965),
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60-61.

Queneau, Raymond. Les Fleurs bleues: Notes. In Jean-Pierre Dauphin, ed., Raymond Que-
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mard, 2006, pp. 989-1163. %% There is additional material available on pp. 1506-1522,
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Queneau, Raymond. Les Fleurs bleues. Ed. and notes Barbara Wright. London: Methuen
Educational, Ltd., 1971. %% This text was in French, for use as a textbook in an anglo-
phone classroom.

Queneau, Raymond. Les Fleurs bleues. Read by Gaston-Louis Roux for the "Union des
aveugles de guerre." "A l'usage exclusif des aveugles." 4 16 rpm LP records (recorded
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& Boyars, 1973. %% This contains an abbreviated version of Wright's "Letter to Andrée
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Raymond Queneau (Cahier de I'Herne #29), but in an abbreviated version. Cf. Bruce
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Queneau, Raymond. Florile albastre. Trans. and pref. Val Panaitescu. Bucuresti: Univers,
1997. %% This is a translation of Les Fleurs bleues into Romanian.
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Mexico City: Ediciones Era, 1976. %% This is a translation of Les Fleurs bleues into
Spanish.
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Queneau, Raymond. Der Flug des Ikarus. Trans. Eugen Helmlé. Stuttgart: Stahlberg Verlag,
1969. %% This is a translation of Le Vol d'Icare into German. Cf. Anonymous, "Ironie
mit Ikarus"; Lothar Baier, "In die Tinte gesetzt"; Elke Brandt, "Drei - Punktchen - SOS";
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1970), p. 21. %% This is an extract from Batons, chiffres et lettres, the 6 octobre 1945
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Queneau, Raymond. "Les Fondements de la littérature d'apres David Hilbert." Paris: Biblio-
theque oulipienne, 1976. %% Queneau has rewritten the axioms of David Hilbert's Les
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"Cent Mille Milliards de poemes of Raymond Queneau."

Queneau, Raymond. "Les Fondements de la littérature d'apres David Hilbert." In La Biblio-
théque oulipienne. Ed. Jacques Roubaud. Paris: Slatkine, 1981, pp. 35-48. %% This was
reprinted in the 2-vol. Ramsay edition, vol. 1, pp. 35-48, and in the 3-vol. Seghers
edition, vol. 1, pp. 35-48. There is also an extract published in Oulipo, Atlas de
littérature poten- tielle, pp. 17-18, and a translation into English under Queneau, "The
Foundations of Lite-rature after David Hilbert." Cf. Michele Emmer, "La Matematica e
Raymond Queneau"; Pierre Lepape, "Et... peler Queneau."

Queneau, Raymond. "For an Ars Poetica [9]" and "Aging." Trans. Keith Waldrop. Contem-




porary Literature in Translation (Vancouver, British Columbia), vol. * #6 (winter 1969),
pp- 33-35. %% These are Si tu t'imagines: "Pour un art poétique (9)" and "Vieillir."
Queneau, Raymond. "The Foundations of Literature after David Hilbert." Trans. Harry Ma-
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%% This is Queneau's "Les Fondements de la littérature d'apres David Hilbert."
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and "Un Train qui siffle dans la nuit."
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d'arrét méme prolongé"; Fendre les flots: "L'Eau du port"; Battre la campagne: "Le Mu-
guet d'automne"; and Instant fatal: "Vieillir." His English titles are "In the Event of a
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"Ageing."

Queneau, Raymond. "Four Sonnets." Cahiers des quatre saisons (Paris), vol. * #2 (octobre
1955), pp. 103-106. %% This includes "On connaitra les avatars de ce batracien," "Se
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tis," and "Décidément je n'aime pas beaucoup l'odeur des géraniums." They were all re-
printed in Sonnets.

Queneau, Raymond. Les Fous littéraires: 1930 dossier du travail. In Jean-Pierre Dauphin, ed.,
Raymond Queneau plus intime, entries 233-243.

Queneau, Raymond. "Foutaises." Paris: no publisher, 1944. %% There were 91 copies
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in this first run; cf. Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-1976, pp. 29 and
344 (note 10). These were reprinted in "Sally plus intime," pp. 347-360 in the Oeuvres
complétes de Sally Mara.

Queneau, Raymond. "Foutaises." 84 (Paris), vol. * #8-9 (* 1949), pp. 238-239. %% This
collection has almost no items in common with the 1944 version.
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du probléeme" ("Au temps des Peaux..."), "Histoire contemporaine" ("En Corée un général
..."), and "Anthologie de I'numour noir" ("Demandez et 'on..."). Only half of these reap-
peared in "Sally plus intime."

Queneau, Raymond. "Foutaises." Le Lance-flammes (Lyon), an. * #7 (mars-avril 1952), pp.
4-5. %% This includes "Philosophes et putains" ("Aristote permit..."), "Nerf nécroptique"
("Qui permet de..."), "Saint Thomas" ("qui voulait voir..."), "Le Musicien" ("il fait
I'ame..."), "Géométrie dans l'espace" ("un petit pois..."), "Rarement" ("les peintres..."),
"Dieu" ("le non-étre..."), "Brocante" ("Le vampire Empire..."), "Sur le pas de sa porte" ("I
prend sa dose..."), "La Pomme du Paradis terrestre" ("Une poire..."), "Mauvais genre"
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Queneau, Raymond. "Foutaises." Carabin (Liege), an. 18 #1 (septembre 1952), pp. 4-5. %%
This is "extrait du 84" and includes: "En épigraphe" ["Prends I'humour..."] and ["L'hu-
mour est une..."]; "Le Gros public" ["A poéle, Descartes..."]; "Un Enragé" ["Aussitot a
table..."]; "Moralité" ["Qui n'entend qu'une..."]; "Voir la réalité en face" ["Il faut bien en
convenir..."]; "Contribution a l'histoire de la poésie" ["L'expulsion des oeufs se fait..."];
"La Critique d'art au lendemain" ["L'homme de bonne société ne devrait..."]; "Le De-
faitisme au lendemain" [""La discipline militaire expire..."]; "Arithmétique affective"
["L'a-mour: 1 + 1 = 1]; and "Tout ce qu'il faut savoir" ["Poueun, Phoueun, Phouon,
ou..."].

Queneau, Raymond. "Foutaises." Dossiers du College de 'pataphysique #7 (11 gidouille 86

EP
[vulg. 25 juin 1959]), pp. 82-85. %% All but three of these were reprinted in "Sally plus
intime," in Les Oeuvres complétes de Sally Mara, but some were altered in that
reprinting.

Queneau, Raymond. "Fragment d'un art poétique." This is Bucoliques: "Le Jardinier." Cf.
Queneau, "Cingq poemes."

Queneau, Raymond. "Fragments d'un roman." Le Phare de Neuilly (Neuilly-sur-Seine), vol. *
#3-4 (* 1933), pp. 110-116. %% This amounts to the last section of chapter 4 and the
fourth section of chapter 5 of Le Chiendent; it would seem that only the layout is altered,
and that only minimally. Cf. Jacques Baron, "Le Bon Coeur de Raymond Queneau"; Mi-
chel Lécureur, Raymond Queneau, p. 156.

Queneau, Raymond. "Frailties." In Transfusions: Poems from the French. Collection "Cloud-
forms," #11. David Burnett, ed. Newcastle upon Tyne: Cloud, 1995, p. 98. %% This is a
translation of Les Ziaux: "Sourde est la nuit."

Queneau, Raymond. "Francais d'hier et francais d'aujourd'hui d'apres Rémy de Gourmont."
Les Lettres francaises (Paris), vol. * #577 (14 juillet 1955), pp. 1 and 8. %% Rémy de
Gourmont published his Esthétique de la langue francaise in 1899, and it was republished
in 1955. Queneau considers how de Gourmont's ideas on excluding or altering foreign
words, as well as his proposed spelling reforms, had stood the test of time. Cf. Philip
Morey, "The Treatment of English Words in Queneau." There is some sort of manuscript
available at the CDRQ under this title; cf. also the section "Manuscripts" at the end of this
bibliography.

Queneau, Raymond. "Frasne." Les Lettres francaises (Paris), vol. * #354 (15 mars 1951), p.
3. %% This was included in Si tu t'imagines: "Petite Suite" (1952 edition); it was
reprinted in Oeuvres completes, vol. I, pp. 251-252.

Queneau, Raymond. "Les Freres Jacques." Program of the Comédie des Champs-Elysées,
1964. %% This is a tribute to the musical group which made Queneau's Les Exercices de
style popular at the "Rose rouge" in the later 40's.

Queneau, Raymond. "Les Freres Jacques." Amis de Valentin Br #9 (décembre 1979), p. 7.
%% This is the same as the original.

Queneau, Raymond. "From Children of Clay." Trans. Mary Campbell-Sposito. Review of
Contemporary Fiction (Elmwood Park, Illinois), vol. 17 #3 (september 1997), pp. 31-35.
%% This consists of sections 3 and 167 (passim) of Queneau's Les Enfants du Limon.

Queneau, Raymond. "From French Poetry: Raymond Queneau.” Trans. Michael Kudinov.
Inostrannaia Literatura ("Foreign Literature") (Moskva), vol. * #8 (august 1970), pp. 162-
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order): Si tu t'imagines: "Bien placés bien choisis," "Une Fleur mauve," "L'Amphion," "Je
crains pas ¢a tellment," and "L'Homme du tramway"; Battre la campagne: "Aller en ville
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Queneau, Raymond. "Les Furets de la Mer noire." Les Lettres nouvelles (Paris), an. 2 #16
(juin 1954), pp. 801-805. %% This was a prepublication of six of the Sonnets: "Les
Furets de la Mer noire," "Je ne suis pas toujours d'accord," "Darwin avait bien vu
I'importance du lombric," "L'Alexandrinisme des origines a nos jours," "La Culture du
champignon sur les ilots solitaires," and "Prométhée plus ou moins bien enchainé." Cf.
Anonymous, "La Vie des lettres."

Queneau, Raymond. Ta Galazia anthe. Trans. Sesil Igglese Margelou. Collection "Gallike
Logotechnia." Athina : Ekdoseis Kastaniote, 2003. %% This is a translation of Les Fleurs
bleues into Greek.

Queneau, Raymond. "Galerie XX° siecle Passage Mermoz - Limoges." In the "faire-part" for
the Lascaux exhibition at the Galerie XX° Siecle (Passage Mermoz, Limoges), 18 octobre
-- 3 novembre 1952. %% This is the preface to the catalogue of an Elie Lascaux
exhibition but is formed from parts of Queneau's Poésie 45 text, "Elie Lascaux."
Queneau gives some biographical details on Lascaux.

Queneau, Raymond. "Galerie XX° siecle Passage Mermoz - Limoges." Amis de Valentin Brii
#32-33 (décembre 1985), pp. 15-16.

Queneau, Raymond. "Gaston Baissette: Hippocrate." La Critique sociale (Paris), an. 1 #6
(septembre 1932), p. 259. %% Queneau praises Baissette for putting the accent on the
history of science involved in Hippocrate's life.

Queneau, Raymond. "Gaston Baissette: Hippocrate." In his Le Voyage en Grece. Paris: Gal-
limard, 1973, pp. 28-29.

Queneau, Raymond. "Gaston Baissette: Hippocrate." In La Critique sociale. Ed. and pref.
Boris Souvarine. Paris: Editions la Différence, 1983, no pages.

Queneau, Raymond. "Gebrauchsanweisung." In Hunderttausend Milliarden Gedichte. Frank-
furt: Zweitausendeins, 1984, no pages. %% This is a translation of his "Mode d'emploi"”
into German by Ludwig Harig.

Queneau, Raymond. "Des Génies méconnus." Volontés (Paris), an. 2 #16 (avril 1939), pp. 1-
6. %% Queneau discusses the relation between genius and madness and what this has to
say about writing. This appeared in Italian in Giovanni Bogliolo, "Queneau, ironico bi-
bliotecario di Babele." There is some sort of manuscript available at the CDRQ under
this title. Cf. Shuichiro Shiotsuka, "Raymond Queneau et deux encyclopédies: L'Idée de
'sa-voir' chez Queneau."

Queneau, Raymond. "Des Génies méconnus." In his Le Voyage en Grece. Paris: Gallimard,
1973, pp. 162-168.

Queneau, Raymond. "Georges Clairefond." In the catalogue of the Clairefond exhibition in
Nimes at the Musée des Beaux-Arts (15 mars -- 15 avril 1974). %% This is a reprinting
of "Raymond Queneau présente Georges Clairefond."




Queneau, Raymond. "Gertrude Stein." In Les Ecrivains célebres, vol. III. Paris: Mazenod,
1953, pp. 252-254. %% Queneau presents the life, work, and influence of Stein in the
most glowing terms. There are some sort of manuscripts available at the CDRQ under
the titles "Stein" and "Mazenod." Cf. Anne Atik, "A Freedom of Form"; M.-A.
Guillaume, "Qui a peur de Gertrude Stein?"; Jacques Jouet, "Raymond Queneau, pere de
I'Oulipo"; Queneau, "Avant-propos” to Donald Sutherland's Gertrude Stein; Queneau,
Entretiens avec Georges Charbonnier, p. 62, and "Quelques Maitres du XX° siecle";
Claude Simon-net, Queneau déchiffré, p. 52; Emmanuél Souchier, "Quand lire c'est
écrire. Mais com-ment lire cet écrit?"

Queneau, Raymond. "Gervaise." Queneau wrote the lyrics for the songs for a show by this
name, an adaptation of Zola's Assomoir. There is some sort of manuscript available at
the CDRQ under this title. Cf. Bertrabd Dicale, Juliette Gréco: Les Vies d'une chanteuse,
p. 324; Michel Lécureur, Raymond Queneau, p. 485; Queneau, Oeuvres completes, vol. I,
pp- 963-967, for a complete collection of these lyrics. Cf. also Queneau, Cher Monsieur-
Jean-Marie-mon fils: Lettres 1938-1971 and Journaux (1914-1965), pp. 899, 900, 930,
and 959.

Queneau, Raymond. "Glabre de la vaiselle." La Gazette des lettres (Paris), an. 7 #11 (15 aolt
1951), p. 122. %% This is Exercices de style: "Sonnet."

Queneau, Raymond. Golubye Tsvetochki. Trans. Irina Volevich. Moskva: Sabashnikov,
1994. %% This is a translation of Les Fleurs bleues into Russian. [[ ,
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Queneau, Raymond. Golubye Tsvetochki. Trans. Irina Volevich. In Les Exercices de style.
Ed. Valery Kislov. Saint-Petersburg: Symposium, 2001, pp. 230-451. %% Cf. Nicole
Zand, "Le Rendez-vous de Moscou." ‘

Queneau, Raymond. "Les Gosses." Les Lettres frangaises (Paris), vol. * #368 (1" aolt 1952),
p- 1. %% This is an autobiographical piece concerning the early days of World War L.
Queneau, Raymond. "Les Gosses." Cahiers Raymond Queneau #14-15 (janvier 1990), pp. 74-

75.

Queneau, Raymond. "Gouaches 1926-1948." Catalogue of the exposition of 43 of Queneau's
works at "Artiste et artisan," 11-26 février 1948. Paris: no publisher, 1948. %% This is
barely more than a cardboard list of 10 works dating from 1928-1929 and 33 from 1946-
1948.

Queneau, Raymond. "La Gourmande." In Anselme, Aragon, Atlan, Cendrars, Césaire ... vous
disent. Ed. Daniel Anselme. Ill. Jean-Michel Atlan. Gilly-Charleroi (Belgique):
Marches latines, 1950, pp. 71-72. %% This was reprinted in Le Chien a la mandoline.

Queneau, Raymond. "Graffiti et fleurs bleues." Adaptation of Les Fleurs bleues for the

theater
by Paul Ernst. %% This adaptation was produced on 20 mars 1989 at the Athenée Léon
Lepage (Bruxelles).

Queneau, Raymond. "Grainville et Le Dernier Homme." Ailleurs (Lausanne), an. * #38 (no-
vembre 1961), pp. 53-57. %% This is at root a review of what might be considered an
eighteenth-century science fiction novel. There is some sort of manuscript available at
the CDRQ under this title. Cf. also Queneau, Journaux (1914-1965), pp. 788, 791, and
1094, and "Portrait littéraire du Havre"; Queneau and André Blavier, Lettres croisées
1949-1976, p. 190.




Queneau, Raymond. "Grainville et Le Dernier Homme." In his Bords: Mathématiciens, pré-
curseurs, encyclopédistes. Ill. Georges Mathieu. Paris: Hermann, 1963, pp. 63-68. %%
Cf. the notes on p. 140.

Queneau, Raymond. La Gramigna. Trans. Giuseppe Guglielmi. In Queneau, Romanzi. Paris:
Gallimard/Einaudi, 1992, pp. 3-257.

Queneau, Raymond. "Graphes de la relation ternaire: X prend Y pour Z." According to
Claude Rameil ("Bibliographie," p. 377), this appeared in a four-page pamphlet made up
to resemble the cover of Paris-match. This was a special edition of DTW prepared for the
annual school celebration of the Ecole polytechnique, décembre 1965. "Graphes de la
relation ternaire: X prend Y pour Z." According to Claude Rameil ("Bibliographie," p.
377), this appeared in a four-page pamphlet made up to resemble the cover of Paris-
match. This was a special edition of DTW prepared for the annual school celebration of
the Ecole polytechnique, décembre 1965. Mme Claudine Billoux, the archivist at the
Ecole Polytechnique, says however that the magazine parodied was rather France-Soir
and that "DTW" referred to Jean-Francois David et Guy Worms, two candidates for an
impor-tant student office. The details of the nature of that office and how this publication
was part of their campaign, as well as the nature of the campaign in terms of the school,
are ra-ther complex and not important as far as Queneau is concerned. Cf. Queneau, "La
Rela-tion X prend Y pour Z."

Queneau, Raymond. "La Grenouille qui voulait se faire aussi ronde qu'un oeuf." Arts ména-
gers (Paris), vol. * #222 (juin 1968), p. 11. %% This poem is from Battre la campagne;
there is a short introduction.

Queneau, Raymond. Gueule de Pierre. Paris: Gallimard, 1934. %% This novel was subsumed
in a rewritten form into Queneau's Saint-Glinglin. Cf. Queneau, Oeuvres completes, vol.
II, pp. 1500-1501 for some idea of the textual history.

Queneau, Raymond. Gueule de Pierre. Paris: Gallimard, 1934. %% This unique work, bound
by Mary Reynolds, is at the Ryerson Library at the Art Institute of Chicago, but access is
difficult. The online catalogue describes this item as: "Mary Reynolds binding: full
brown morocco binding with die cut on front cover; title stamped in gold on cover; author
stamp-ed in gold on the spine; decorated endpapers; doublures; original paper covers
bound in." Cf. Susan Glover Godlewski, "Warm Ashes: The Life and Career of Mary
Reynolds."

Queneau, Raymond. Gueule de Pierre: Pricre d'insérer. Bulletin de la NRF #254 (novembre
1934), p. 368. %% This was reprinted in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet
1989), pp. 8-9, where it includes the "Epigraphes pour la premiere partie de Gueule de
Pierre," and in Jacques Bens, Queneau, p. 114. Cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau,
p. 159.

Queneau, Raymond. Gueule de Pierre. In Queneau, Oeuvres completes, vol. II. Paris: Galli-
mard, 2002, pp. 249-339. %% There is additional material available on pp. 1266-1290,
1481-1513, and 1737-1739. Cf. also Jean-Philippe Coen, "Notice."

Queneau, Raymond. "Gueule de Pierre: Fragments." Volontés (Paris), an. 2 #20 (aott 1939),
pp- 8-14. %% This includes the epigraphs for the first part of the novel.

Queneau, Raymond. Gueule de Pierre: Working notes for the opening paragraphs. Temps
mélés #150 + 1 (printemps 1978), pp. 9-17. %% Cf. Queneau, "Une Traduction en
joycien."




Queneau, Raymond. Gueule de Pierre: Working notes for the new version. In Jean-Pierre
Dauphin, ed., Raymond Queneau plus intime, entry 417.

Queneau, Raymond. "Guglielmo Ferrero: La Fin des aventures. Guerre et paix." La Critique
sociale (Paris), an. 1 #5 (mars 1932), pp. 227-228. %% Queneau does not care for Fer-
rero's view of history.

Queneau, Raymond. "Guglielmo Ferrero: La Fin des aventures. Guerre et paix." In his Le
Voyage en Grece. Paris: Gallimard, 1973, pp. 26-27.

Queneau, Raymond. "Guglielmo Ferrero: La Fin des aventures. Guerre et paix." In La Cri-
tique sociale. Ed. and pref. Boris Souvarine. Paris: Editions la Différence, 1983, no
pages.

Queneau, Raymond. "Guide to Kulchur par Ezra Pound." Nouvelle Revue francaise (Paris),
vol. 53 #313 (octobre 1939), pp. 651-653. %% Queneau offers a rather mixed review,
concentrating on the very Chinese aspects of Pound's book.

Queneau, Raymond. "Guide to Kulchur par Ezra Pound." In his Le Voyage en Grece. Paris:
Gallimard, 1973, pp. 194-196.

Queneau, Raymond. "Guide to Kulchur par Ezra Pound." In L'Esprit NRF. Ed. and pref.
Pierre Hebey. Paris: Gallimard, 1990, pp. 1245-1246.

Queneau, Raymond. "Gustave Le Bon." Petite Bibliotheque quenienne #4. Limoges: Centre
international de documentation, de recherches et d'édition Raymond Queneau, 1990. %%
This is a previously unpublished work on the social scientist Gustave Le Bon. There are
some sort of manuscript notes available at the CDRQ under this title. Cf. Astrid Bouy-
gues and Daniel Delbreil, "Claude Simonnet face a 'hnomme Raymond Queneau," p. 56;
Claude Debon, "Avant-propos," in this same issue; Roger-Pol Droit, "Exotismes fin de
siecle"; Michel Lécureur, Raymond Queneau, p. 64; Pierre Lepape, "Un Inédit de Que-
neau."

Queneau, Raymond. Hamamugi. Trans. Fumihiko Takita. Tokyo: Hakusuisha, 1976. %%
This is a translation of Le Chiendent into Japanese.

Queneau, Raymond. A Hard Winter. Trans. Betty Askwith. London: John Lehmann, 1948.
%% This is one of the first translations of a Queneau novel into English. Cf.
Anonymous, "Raymond Queneau: A Hard Winter"; T. R. Fyvel, CR of Betty Askwith's
translation of A Hard Winter; James Hanley, "New Fiction"; L. P. Hartley, "New
Novels"; P. H. Newby, "New Novels."

Queneau, Raymond. "Harmonies grecques." Le Voyage en Grece (Paris), vol.  #2 (prin-
temps 1935), pp. 28-29. %% Queneau comments on the prevalent false idea of Greece
and on the true nature of Greece's beauty. Most noteworthy is his reference to the marri-
age of the apollonian and the dionysiac. This was reprinted in Voyage en Grece, pp. 56-
59. There is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title.

Queneau, Raymond. "Harmonies grecques." In his Le Voyage en Grece. Paris: Gallimard,
1973, pp. 56-59.

Queneau, Raymond. Die Haut der Triume "Fern von Rueil." Trans. Eugen Helmlé. Frank-
furt: Suhrkamp Verlag, 1964. %% This is a translation of Loin de Rueil into German. Cf.
Winfried Engler, "Der ruppige Queneau"; Karl Korn, "Die Haut de Trdume. Queneaus
neuer Roman"; Karl Heinz Kramberg, "Spiel mit der Sprache"; Klaus Recht, "Gespriche
mit dem Trojanischen Pferd"; Walter Schmiele, "Mit breitem Nonsens-Lécheln"; Walter
Widmer, "Mu8 es ausgerechnet Queneau sein? Moglichkeiten und Grenzen des Uberset-




zens"; Wolf Wondratschek, "Aggressive Phantasie."

Queneau, Raymond. Die Haut der Triume "Fern von Rueil." Trans. Eugen Helmlé. Collec-
tion "Bibliothek Suhrkamp," #937. Frankfurt: Suhrkamp Verlag, 1987. %% This is a re-
print of the same translation.

Queneau, Raymond. Heiliger Bimbam. Trans. Ludwig Harig and Eugen Helmlé. Frankfurt:
Suhrkamp Verlag, 1965. %% In this translation of Saint-Glinglin Helmlé did all but chap-
ter III ("Der Kiesel"), which was Harig's work. Cf. A. B., "Ein Grotesk-Roman"; Hans
Heinz Hahnl, "Literarische Spiele und Spielereien"; Karl August Horst, "Heiliger Bim-
bam"; Gert Kaiser, "Heiliger Bimbam -- oder dhnliche Volksfeste"; Marianne Kesting,
"Fische, Inseckten und ein grofles Fest. Raymond Queneau in der Nachfolge von James
Joyce"; Helmut Scheffel, "Unter der Wolkenscheuche. Raymond Queneaus Roman
Heiliger Bimbam."

Queneau, Raymond. Heiliger Bimbam. Trans. Ludwig Harig and Eugen Helmlé. Collection
"Bibliothek Suhrkamp," #951. Frankfurt: Suhrkamp Verlag, 1987.

Queneau, Raymond. Das heile Fleisch der Worter. Trans. Ludwig Harig. Ill. Axel Herten-
stein. Pforzheim: Harlekin-Presse, 1976. %% The subtitle is "Dreizehn Sonette und an-
dere Gedichte iiber die Kunst der Poesie," but there are only twelve poems. These are:
Sonnets: "La Chair chaude des mots," "Invraisemblabes sornettes de sodomites
convertis," "L'Armée européenne des souris et des chats," "Promethée plus ou moins bien
enchainé," and "Voila les touristes qui sont au bord de la mer"; Les Ziaux: "L'Amphion";
Chien a la mandoline: "Les Dimanches hais favorisent la poésie"; L'Instant fatal: "Un
Train qui siffle dans la nuit"; Chien a la mandoline: "Pour un art poétique" (suite); and
L'Instant fatal: "Bien placés bien choisis," "Quand les poetes s'ennuient,” and "Je crains
pas ca tellment." There were 200 numbered and signed copies printed. Harig had already
published a num-ber of these in Augenblick; cf. Queneau, "Sieben Gedichte."

Queneau, Raymond. "Hélene aux arthropodes." Labyrinthe (Paris), an. 2 #18 (1" avril 1946),
pp- 2-3. %% This is an extract from Saint-Glinglin (selected and altered parts of the first
4-5 pages of section six), with photos of various insects. Cf. Queneau, "La Vie des
livres": "Mouloud;ji" and "Les Sauterelles."

Queneau, Raymond. "Un Héros de notre temps." Temps mélés #25 (15 mars 1957), pp. 1-2.
%% Queneau describes a man in a language varying between argot and pedantic. Cf.
Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-1976, p. 83.

Queneau, Raymond. Los Hijos del viejo Limén. Trans. Emma P. de Zappetini. Buenos

Aires:

Editorial Losada, 1970.

Queneau, Raymond. L'Histoire d'un livre. Ill. and postface Frangois Arnal. Paris: Editions
Marval, 1995. %% This is a luxury art production of a text which Queneau had written 30
years previously; the illustrations by Arnal were actually the incitement to Queneau to
create the text. The work measures 28.5 cm. by 33. Cf. Philippe Dagen, CR of
Queneau's Histoire d'un livre; Michel Lécureur, Raymond Queneau, pp. 479-480; Jean-
Michel Po-chet, "Queneau, un spectacle?"; Claude Rameil, "Raymond Queneau en ses
couleurs."

Queneau, Raymond. Histoire d'un livre. Ill. and postface Francois Arnal. Paris: Actes Sud,
2002. %% This is somewhat different from the earlier work of this name. This work is in
paperback, measures only 17.5 cm by 20, and is a paperback. In addition, the text is actu-




ally in Queneau's handwriting, and there is a short new postface by Bertrand Py.

Queneau, Raymond. "L'Histoire de cinéma ... a peu pres comme elle a été." In Raymond Que-
neau plus intime. Paris: Gallimard, 1978, p. 69. %% This previously unpublished text,
dated 6 aolit 1951, is the project for a short film summarizing the various styles of film up
to the arrival of the talkies. There is some sort of manuscript available at the CDRQ
under the title "Histoire du cinéma..."

Queneau, Raymond. Une Histoire modele. Paris: Gallimard, 1966.

Queneau, Raymond. Une Histoire modele: Priere d'insérer. Dated "mars 1966." %% This was
reprinted in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989), pp. 62-63.

Queneau, Raymond. Une Histoire modele. Paris: Gallimard, 1979.

Queneau, Raymond. "Une Histoire modele." Les Lettres francaises (Paris), an. 24 #1129 (28
avril 1966), p. 14. %% This consists of five extracts from Une Histoire modele: i, ii, iii,
iv, and ix.

Queneau, Raymond. Une Histoire modele. Trans. and notes Valery Kislov. Collegium

(Saint-

Petersburg), vol. 1 #1-2 ( 2004), pp. 120-137. %% This is a translation into Russ-
ian. [[Obraztsovaya istoria, ; 1] [[This is a publication of
Smolny College of Liberal Arts and Sciences]]

Queneau, Raymond. Iotopiag mpdtvmov. Trans. Aythiéog Kvplakiong. Adnva: "Yyilov,
1987. %% This is a translation of Une Histoire modele into Greek.

Queneau, Raymond. "Hitler comme Sade." Nouvel Observateur (Paris), vol. * #68 (2 mars
1966), p. 32. %% This has two extracts from Queneau's "Lectures pour un Front" (1"
septembre 1945) as reprinted in Batons, chiffres et lettres; the title "Hitler comme Sade"
comes from the Nouvel Observateur.

Queneau, Raymond. Un Hivern Dur. Trans. Gabriel Galmés. Barcelona: Edicions dels Quad-
erns Crema, 1988. %% This is a translation of Un Rude Hiver into Catalan.

Queneau, Raymond. "Hommage a Clément Pansaers." Temps mélés #31/33 (mars 1958), p.
26. %% This is from Le Chien a la mandoline. Cf. Claude Debon, "André Blavier et
Raymond Queneau," pp. 43-44.

Queneau, Raymond. "Hommage a Clément Pansaers." Plein Chant (Bassac), vol. * #39-40
(printemps 1988), p. 105. %% This is reprinted here in an issue entirely consecrated to
Pansaers. Cf. Claude Debon, "André Blavier et Raymond Queneau," pp. 43-44.

Queneau, Raymond. "Hommage a Max Jacob." In Max Jacob. C'était il a y trente ans... Pref.
Jean Denoél. Paris: Les Amis de Max Jacob, 1974, p. 59. %% In this tribute Queneau
centers on the two meanings of "martyr" as applied to Jacob. This was reprinted as "Un
Méconnu." There is some sort of manuscript available at the CDRQ under the title "Max
Jacob (hommage a)."

Queneau, Raymond. "Hommage a Micheline Presle." Programme du Théatre Marigny pour
"La Puce a l'oreille" par Georges Féydeau, mars 1967. %% Queneau winks at the "Michel
Presle" of the Sally Mara works and the subterfuge of their authorship in this tribute.

This was reprinted in Amis de Valentin Bri #9 (décembre 1979), p. 5. Cf. Michel
Lécureur, Raymond Queneau, p. 421.

Queneau, Raymond. "Hommage a Mir6." Derriere le miroir (Paris: Maeght), vol. * #14-15

(novembre-décembre 1948), pp. 4-5. %% Cf. Jean-Clarence Lambert, "Poétique de Mi-
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r6"; J. de Montalais, "Le Peintre Joan Miré6 doit son succes au nombre 13, 2 Hemingway,




et au café"; and Queneau, "Poeme," all of which reprint this tribute-poem.

Queneau, Raymond. "Hommage a Olivier Larronde." Les Lettres francaises (Paris), vol. *
#1105 (11 novembre 1965), p. 11. %% Larronde was a poet, and this is a tribute on the
occasion of his death. There is some sort of manuscript available at the CDRQ under this
title.

Queneau, Raymond. "Hommage a Olivier Larronde." In Les Barricades mystérieuses. Dé-
cines, Rhone: L'Arbalete, 1990, p. 154. %% This is the same as the original text.

Queneau, Raymond. "Un Homme court dans la plaine." 1ll. Survage. La Carotide (Ales,
Gard), vol. * #7 (septembre 1957), pp. 5-8. %% This poem was reprinted as "Ecrit je ne
sais pas pourquoi un quatorze juillet" in Le Chien a la mandoline.

Queneau, Raymond. "L'Homme du tramway." La Semaine a Megeve (Megeve, Haute Sa-
voie), vol. * #* (6 mars 1948), no pages. %% This poem is from Les Ziaux, where the
title is given as "L'Homme du tramouai." Cf. Queneau, Oeuvres completes, vol. L, pp.
1160-1161. La Semaine a Megeve was a small periodical, barely more than a pamphlet,
which was aimed at tourists in the area, with advertising, information on events, etc.
rather than articles. Another of Queneau's poems, possibly a part of Petite Cosmogonie
porta- tive, appeared in this periodical on 12 aott 1950.

Queneau, Raymond. "L'Homme qui se sofilait au vin de palme..." Journal de la Société des
lecteurs (Paris), vol. * #2 (avril 1953), pp. 12-13. %% In this text, which has not been
reprinted elsewhere as far as I can determine, Queneau presents his translation and gives
some personal comments about the work. It is certainly not the same text as his Preface
to L'Ivrogne dans la brousse by Amos Tutuola.

Queneau, Raymond. Hondsgras. Trans. and afterword Jan Pieter van der Sterre. Amsterdam:
De Bezige Bij, 1990. %% This is a translation of Le Chiendent into Dutch.

Queneau, Raymond. "Les Horizons perdus.” Volontés (Paris), an. 2 #13 (janvier 1939), pp. 3-
7. %% Queneau does not like certain currents in the world of poetry. There is some sort
of manuscript available at the CDRQ under "Horizons perdus." Cf. Francois Ambriere,
"Revue des revues"; Anonymous, "A Travers les revues"; André Billy, "L'Impasse de la
jeune poésie"; Marc-André Fabre, "L'Aube nouvelle"; M. T., "Crise de la poésie et
sénilité: Une Attaque rassérénante"; André Mantaigne, "Les Idées et les faits."

Queneau, Raymond. "Les Horizons perdus.”" In his Le Voyage en Grece. Paris: Gallimard,
1973, pp. 144-150.

Queneau, Raymond. "Hors d'oeuvre fiir drei." Siiddeutsche Zeitung (Hamburg), an. * #124
(23 mai 1964), "SZ am Wochende," p. 8. %% This is a section of Eugen Helmlé's
German translation of Mein Freund Pierrot.

Queneau, Raymond. "Un Hugo geometra." Trans. Laura Castiglione and Anna Orsini. In Pa-
tafisica: La Scienza delle soluzioni immaginarie. Ed. Enrico Baj. Milan: Bompiani,
1982, pp. 185-186. %% This is a translation of "Un Hugo géometre" into Italian.

Queneau, Raymond. "Un Hugo géometre." Cahiers du College de 'pataphysique #7 (25 phalle
79 EP [vulg. 4 septembre 1952]), pp. 21-22. %% Queneau describes a nephew of Victor
Hugo as a mathematical "fou littéraire." Cf. Anonymous, "On peut €tre académicien et
sa-trape"; Michel Lécureur, Raymond Queneau, p. 315; Georges Petitfaux, "Note
technique a l'usage des inaptes."

Queneau, Raymond. "Un Hugo géometre." In his Bords: Mathématiciens, précurseurs, ency-
clopédistes. Ill. Georges Mathieu. Paris: Hermann, 1963, pp. 81-84.
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Queneau, Raymond. "The Human Species" and "From "Toward a Poetic Art'." Trans. Teo Sa-
vory. In 20th-Century French Poems. Ed. Stephen Romer. London: Faber and Faber,
2002, pp. 94-97. %% These are L'Instant fatal: "L'Espece humain" and "Pour un art
poétique.”

Queneau, Raymond. "L'Humour et ses victimes." Volontés (Paris), an. 1 #2 (20 janvier

1938),
pp- 23-29. %% Queneau stigmatizes a certain kind of humor, making reference to Erik
Satie. Cf. Anonymous, CR of Volontés; Astrid Bouygues and Daniel Delbreil, "Claude
Simonnet face a 'homme Raymond Queneau," pp. 49-50; Walter Redfern, "Those Dog-
gone Horses: Talkie and Silent Beasts in Queneau"; Pascale Voilley, "The Discourse
of/on the Avant-garde: The Case of Raymond Queneau."

Queneau, Raymond. "L'Humour et ses victimes." In his Le Voyage en Grece. Paris: Galli-
mard, 1973, pp. 80-88.

Queneau, Raymond. Hunderttausend Milliarden Gedichte. Trans. Ludwig Harig. Afterword
Francois Le Lionnais. Frankfurt: Zweitausendeins, 1984. %% This translation of Cent
Mille Milliards de poemes into German is a boxed set including a book (containing the
translation of the poems in the usual format, Queneau's "Gebrauchsanweisung," and Fran-
cois Le Lionnais's "Uber experimentelle Literatur"), a pamphlet with the 10 sonnets in the
original French, and a copy of Ludwig Harig's "Permutationen Wiederholungen in Kon-
stellationsvarianten" in pamphlet form.

Queneau, Raymond. Hundra Tusen Miljarder Dikter. Trans. and afterword Lars Hagstrom.
Lund, Sweden: Bakhall, 1991. %% This is a translation of Cent Mille Milliards de
poemes into Swedish.

Queneau, Raymond. "A Hundred Thousand Billion Poems." Trans. Stanley Chapman. Pro-
spice (Portree, Scotland), vol. * #8 (* 1978), pp. 57-66. %% Chapman gives the ten son-
nets of Cent Mille Milliards de poémes in their original order in this translation into Bri-
tish. This translation was reprinted as Queneau, "100, 000, 000, 000, 000 Poems," with
some changes.

Queneau, Raymond. Der Hundszahn. Trans. Eugen Helmlé. Stuttgart: Verlag Werner Ge-
biihr, 1972. %% This is a translation of Le Chiendent into German. Cf. Ludwig Harig,
"Wenn die Sprache feiert"; Willi Karow, "Das surreale Spiel mit Figuren"; Patricia von
Miinchow, "Queneau ou le vertige du sens: Réflexions critiques sur la traduction du
Chiendent en allemand et en anglais"; Horst Nitschke, "Queneaus Quecke"; Klaus Podak,
"Wo es Worter hagelt. Queneaus Hundszahn -- nach 40 Jahren auf deutsch"; Werner
Spies, "Hochzeit der Sprache. Der Hundszahn --- Ein friiher Roman von Raymond Que-
neau auf deutsch"; Kurt Lothar Tank, "Die Gefiihle des Monsieur Lehameau."

Queneau, Raymond. Der Hundszahn. Trans. Eugen Helmlé. Collection "Das besondere
Taschenbuch," #36. Miinchen: Heyne, 1979.

Queneau, Raymond. "I. V. Pavlov: Les Réflexes conditionnels. Etudes objectives de 1'activité
nerveuse supérieure des animaux." La Critique sociale (Paris), an. 2 #8 (avril 1933), pp.
89-90. %% Queneau salutes Pavlov's work in a narrow branch of psychology.

Queneau, Raymond. "I. V. Pavlov: Les Réflexes conditionnels. Etudes objectives de 1'activité
nerveuse supérieure des animaux.”" In his Le Voyage en Gréce. Paris: Gallimard, 1973,
pp- 41-42.

Queneau, Raymond. "I. V. Pavlov: Les Réflexes conditionnels. Etudes objectives de 1'activité




nerveuse supérieure des animaux." In La Critique sociale. Ed. and pref. Boris Souvarine.
Paris: Editions la Différence, 1983, no pages.

Queneau, Raymond. Icaro involato. Trans. Clara Lusignoli. Torino: Einaudi, 1969. %% This
is a translation of Le Vol d'Icare into Italian. Cf. Mario Bonfantini, "Icaro fin di secolo";
Silvana Castelli, "Queneau: Icaro involato"; Gianfranco De Turris, "Queneau, Raymond:
Icaro involato"; Lorenzo Gigli, "Queneau in cerca d'un personaggio"; Giuliano Gramigna,
"Chi ha rubato il personaggio?"; Giulio Ungarelli, "In fuga i personaggi dei romanzo";
Italo Vanni, "Romanza senza personaggio."

Queneau, Raymond. Icaro involato. Trans. Clara Lusignoli. Collection "Nuovi coralli," #329.

Torino: Einaudi, 1982. %% Alberto Carrara, "Icaro involato."

Queneau, Raymond. Les Idées vivent du sang des hommes. Ill. Claude Stassart-Springer.
Paris: Gallimard, 1995. %% This is apparently a luxury art production of a previously
unpublished text. There is some sort of manuscript available at the CDRQ under "Idées
vivent du sang des hommes."

Queneau, Raymond. Idylle: Pricre d'insérer. Bulletin de la NRF #282 (mars 1937), p. 103.
%% Queneau changed this title to Odile before the book actually appeared a few months
later. This was reprinted in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989), p. 12. Cf.
Alessandra Ferraro, Raymond Queneau: L'Autobiografia impossible, pp. 67-68; Jean-
Pierre Longre, "Entre Chiendent et Fleurs bleues, la culture du titre chez Raymond Que-
neau"; Odile Martinez, "I Titoli di Raymond Queneau. Il Caso e la necesita."

Queneau, Raymond. "If You Got a Notion" and "For an Ars poetica (5)." Trans. Bernard
Keith and X. J. Kennedy. Chelsea (New York), vol. * #11 (march 1962), pp. 108-110.
%% These are Si tu timagines: "Si tu t'imagines" (= L'Instant fatal: "C'est bien connu")
and "Pour un art poétique."

Queneau, Raymond. Ik ben alleen maar wat ouder geworden. Trans. Ank van Haaren. Am-
sterdam: H. Meulenhoff, 1960. %% This is a translation of Zazie dans le métro into
Dutch. The title means "I am alone except for what I received from my parents." Cf.
Ladislas Gara, ed., Translation and Translators.
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